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Annomayus. Cratps MOCBAIIICHA COIOCTABUTEIIBHOMY aHAIU3y
MIApEMUOJIOTUYECKUX E€IWHUL] aHIJIMMCKOM M PYCCKOM JHUHIBOKYJIbTYp. Llensb
UCCIIEIOBaHUSI — BBIIBUTH KYJIBTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIE MOPAJIbHO-3TUYECKHE
MIPEICTABIICHUS] 3THOCOB, OOBEKTUBUPOBAHHBIE B KOHIIENITAX «YM» U «TIyNOCTb». B
PYCCKOM S3BIKOBOM KapTMHE MHMpPE pPa3yM TECHO CBS3aH C MaTepHaJIbHBIM
0J1arOCOCTOSTHUEM, OJIHAKO BAXXHEHITMMHU XapaKTEPUCTHUKAMU YMHOTO 4YeJIOBEKa
BBICTYIIAIOT CKPOMHOCTb, YCTYITYMBOCTh U COLMAIBHO-HPABCTBEHHAS! COCTABIIAIOIIAS.
B aHrmumickoM  JIUHTBOKYJBTYpPE  NPEBAIUPYET  MOparMaTUYHO-areHTHUBHAs
HAIPaBJICHHOCTh: YM IICHUTCS BBIIIE OOTATCTBA, a PallUOHATBHOCTD, CAMOKOHTPOJIb U
TOJIEPAHTHOCTH PACCMATPUBAIOTCS KaK KJIIOUEBbIE KAYECTBA PA3yMHOM JINYHOCTH.

Knwueswie cnosa: TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, TAPEMUOJIOTHS, aHAJIU3, KOHILIENT
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Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of the paremiological
units of the English and Russian linguistic cultures. The purpose of the study is to
identify the culturally conditioned moral and ethical representations of ethnic groups,
which are objectified in the concepts of "intelligence" and "stupidity." In the Russian
linguistic worldview, intelligence is closely associated with material wealth, but the
most important characteristics of an intelligent person are modesty, adaptability, and
a social and moral component. In English linguoculture, a pragmatic-agentive
orientation prevails: intelligence is valued above wealth, and rationality, self-control,
and tolerance are considered key qualities of a reasonable person.
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Beeoenue

[Tapemuoioruueckuii KOpnyc HalMOHAIBHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS. UCTOUYHHKOM
U3Y4YeHUsI OCOOEHHOCTEM STHUYECKOTO CO3HAHUS W 3aHMMaeT BeIylllee MECTO B
COBPEMEHHOMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU. B KOHTEKCTE JIMHTBUCTHUYECKOU
KOTHUTOJIOTUU  (ppa3eosioru3Mbl  BCE dHallle pPacCMaTpPUBAIOTCS KakK CJEICTBHUE
MOPaJIbHO-IICHHOCTHOW KOHIICNITYa N3allii JICHCTBUTEIBHOCTH B si3bIke [6], 4TO
AKCIUIMIIUPYET KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHYIO CHEHU(PUKY MHPOBO33PEHHUSI, HAPSAIY C
0O0IIIEYeIOBEYECKUMHU IIECHHOCTSMH.

N3ydeHunto 3THOKYJIBTYPHBIX MOPAIbHO-IIEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB Ha (hOoHE
YHUBEPCAIbHBIX ITUYECKUX MPEACTaBICHUU CKBO3b MPU3MY MapeMUN MOCBAIICHBI
MHOTOYHMCJICHHbIE Hay4HbI€ TPYyHAbl, B 4YacTHOCTH, paboTel H. @®. Anedupenko,
1O. B. Mroppeii, XK. B. Kpacno6aeBoii-Uéproii u apyrux [1; 5; 7]. Takum odpazom,
3HAYUMOCTh ATOTO HaIpaBJICHUS onpenensaeTcs WHTETPUPOBAHHOCTHIO
MHOTOYHCIICHHBIX COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX TPYJIOB B KYJIbTYPOJOTHYECKYIO
npoOJieMaTUKy W HHTEPEC K KOHTPACTUBHOMY U3YYEHHMIO Pa3HOSI3BIYHBIX
KYJbTYPHBIX apeasoB.

HeoOxoaumo BBISIBUTH KYJBTYpPHO OOYCIIOBJIEHHBIE MOPAJIbHO-ITUYECKUE
MPEACTaBJICHUS] 3THOCOB, OTPAXKEHHBIE B HAIIMOHAIBHBIX adOpUCTHUYECKUX (POHIax.
PaccMOTpuM  KOHLENTBI «yM» M  «TIIYIIOCTb» B AHIJIMACKOM M PYCCKOU
JUHTBOKYJbTypax. METOIMYEeCKUM HMHCTPYMEHTOM UCCIEAOBAaHUS  BBICTYHAET
IIEHHOCTHAasT WH(pOpMeMa —  aKCHOJIOTHYECKHM MapKUPOBAHHBIM  WHBapHaHT
COZIep KaHus, MPEICTABICHHBI MHOTOYMCICHHBIME MapeMusmu [4, c. 96].

Hccneoosamenvckue pezyivmamol U UX UHMEPRPEeMayu

«YM» B HallMOHAIBHBIX adoOpUCTHYECKUX (POHIAX OTIWYAeTCS OT €ro

neuHUINNE KaK MO3HABAaTEIbHON M aHAIMTHYECKONW CIIOCOOHOCTH YeoBeKa. «YM»
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KaK CIIOCOOHOCTH MBEICIIUTE MOXKHO BBIPA3UTb UYCPE3 MEHTAJIbHBIN npcanuKarT

«AyMaTb», a MOPAJIBbHO-ICHHOCTHLIC NU3MCPCHUA «KyYMay, BOHJIOHIéHHLIG B IIapCMHUIX,

— 4epe3 MEHTAaJIbHBIN NpcauKaT <«3HaTb»: B TAKOM Ad4CICKTC «YyM)» BBICTYIIACT

CUHOHHUMOM «MYJIpOCTh» [2].

Jlekcnueckue CAWHUIIBI, BXOIAINC B CCMAaHTHYCCKOC ITI0JIC KyMa):

PYC. YM, pazym, Myopocmy,
aunen. wisdom, wit; u op.

PaCCMOTpI/IM BUJOBBIC IIOHATHA, HaxoAAIMKueCs

OTHOIICHUAX

«JIOTIOJTHUTEILHON JUCTPUOYLIMN». B IIEHHOCTHOW KapTHHE MHpPa STHOCOB pazyM

HMCCT BaXXHOC IIPAKTHYCCKOC 3HAUCHHUC. B YaCTHOCTH, YPOBCHb MATCPHAJIbHOI'O

0J1aroCOCTOSIHHMS YEJIOBEKA B 3HAYUTEIBLHON CTEIEHU 3aBHCHT OT €TI0 YMCTBCHHBIX

CIIOCOOHOCTEH:
Ymnas eonosa cmo 20106 kopmum, a enynas u cebs He npoOKOPMUM.
C ymom Hadxcuséub — 6e3 yMa npoiCUeuld.
C ymom mopeosams, a 6e3 yma 2opesams.
He orcenaii cotny 60ecamcmaa, sxcenail pazyma.
Yma u 3a oenveu ne kynuuts.
Kmo ymneem, mom nonyuum ckopee.
bovin 661 ym, 6yoem u pyoins.
be3 yma epycmo mackamu, a ¢ ymom oenveu cuumame.
[ iyneii pazym no mupy nyckaem.
B aHrwmiickoil  S3bIKOBOM  KapTHHE Mupa  0co00
MPEUMYIIECTBO YMa HaJl JEHbIaMH
Wisdom is more to be envied than riches.
«Ymy 6onvwe 3asudyrom, uem boeamcmayy.
Without wisdom wealth is worthless.
«be3 yma 6ocamcmeo nuue2o He cmoumy.
Better wit than wealth.

«JIyuue 66imv yMHLIM, YeM 602amobimy.
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Riches serve a wise man, but command a fool.

«bocamcemea crnyscam pazymuomy u ynpasnsaom 0ypakomy.

Want of wit is worse than want of money.

«JIyuwee cmpemumscs K pazymy, yem K OeHbeaM».

He that has money in his purse, cannot want a head for his shoulders.

«Tomy, kmo umeem Oenveu 6 Kowlenvke, ciedyem UmMems U 207108y Ha NIeYaxy.

AHanu3 aHTJIMACKOTO MapeMHUOJIOTMYecKoro (oHJa IMO3BOJIIET TOBOPUTH 00
OTCYTCTBUHU aKCHUOJIOTHYECKH MAapPKUPOBAHHOU OIIIO3UIIMH «yM — JACHBIW». B 001miem,
B Mpejenax OpUTAHCKOTO ATHUYECKOTO apeana JACHBIM CIY>KaT MOJOKUTEIbHBIM
WHJIMKATOPOM JIMYHOCTH, BEJh OOTraTCTBO MPUOOpPETAETCS COOCTBEHHBIM Pa3zyMOM U
TSOKENBIM — TPYAOM, TIOATOMY HAWJIy4dllIUM OOpa3oM  XapaKTepU3yeT CBOEro
obOnanarena. Takoe OTHOIIEHHE K JIEHbraM B OpUTAHCKOM KyJIbTYpE SIBIAETCS
nposIBIICHUEM «action/work orientation» (opueHTalus Ha AeicTBue/Tpyn) [4], uro, B
CBOIO OYepe]ib, OEPET UCTOKU U3 MPOTECTAHTCKON PEIMTUO3HON TPAAUIINK, B paMKax
KOTOpPOM TPy PacCMaTPUBAECTCA KaK JyXOBHOE IPU3BAHUE YETIOBEKA.

BoT kak onmmucheIBaeT OTHOLIEHWE AHITIMYaH K TPYAy W JAEHbraM POCCHUUCKUU
nccienonareab koHna XIX — Hagana XX BB. E. BogoBo3oBa: «be3 eHer — cuuTaroT
aHIJINYaHE — HEJb3S MMETh HU BIUSHHE, HU BBICOKOE TOJIOKEHUE, a IMOCKOJbKY
KaXIbIi U3 HUX NBITAETCS AOCTUYb U TOTO, U JAPYroro, OHU C PaHHEW MOJIOJOCTH
paboTalOT TaKk MHOTO, YTO TPYA CTAaHOBUTCS WX NPHUBBIUKOW, BTOPOW HATypOM.
Huxkakue npensarcTBUs HE 3aCTaBsIT aHIJIMYaHUHA OCTaBUTh HA4aTyro padory... Kuthb
JUIS. aHTJIMYaHWHA — 3HA4YUT paboTaTh, U OH TpeBpalaeT Tpya B pemururo. Kax
TOBOPSAT OpHUTAHIIBI, pab0TAaTh U OOPOTHCS C TPYAHOCTIMU — 3HAYUT MOJIUTHCS» [3, C.
90-91].

OmHako B paMKax  MCCIEIYEMbIX  JIMHTBOKYJBTYP  BBIJCISIOTCS
MHOTOYHUCJICHHBIE TIAPEMHUHU, B KOTOPBIX KOHCTATHUPYETCS BCECHIIBHOCTH JIEHET H
OTPaHUYECHHOCTh BO3MOXKHOCTEH YMHOT'0, HO O€HOTO YEJIOBEKA:
be3 oenez u yma nem.

Yma mnoeo, oa oenez ne max — u 6ex oypax.
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Yma-mo nona, oo cona.

Yma nanama, 0o oenez Hu nonynoul.

Ymén, oa kapman ne a0pé.

l'onosa nycma, oa myza cyma.

Ymom myn, oa koweném mye.

byoem umenve, 6yoem u ymenve.

C boeamcmeom ym npuxooum.

T'ope denveu nasxcumo, a ¢ 0eHbeamu 0YpPaAKa MONCHO HCUMb.

YMHBIE JTI0JI1 UMEIOT CKOPYIO PEAKIMI0, BCE TOHUMAIOT C TIOJYyCJIOBA U YMEIOT
JOCTYITHO OOBSICHUTD 3TO JIPYTUM:

Ymnuoiu cnvruwum enonconoca.
I nynwiii-mo ceucmuem, a yMHwIU-MO U CMbLCIUM.

BaxxHpIM TNpu3HAKOM padymMa B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE SBJISETCS
CKPOMHOCTh Y€JIOBEKa, YMEHHME YCTYyINaTh, M30€ratb KaTeropuueCKUX CYKICHUMH,
paspeniaTh CHOpbl MUPHBIM My TEM:

I iynei ocyoum, a ymHwlil paccyoum.
Yumnotii na cyo ne xooum, a enynwiii u3 cyoa e cxooum.

B KOMJICKTHBHOM ATHHUYECKOM OIBITE, 3aleyaTiiéHHOM B aHTJIUHCKHX
MapeMusX, YMHBI YEJIOBEK OTIMYAETCS CaMOYyBa)KCHHEM, COaJaHCUPOBAHHOCTHIO,
OIYIIIEHHEM MEPbI, pallUOHATBHBIM OTHOIIIEHHEM K JOCTATKY:

He is wise enough that keep himself warm.

He is a wise man who, when he is well, can keep so.
He is wise that has wit enough for his own affairs.
He is not wise, who is not wise for himself.

He is wise that knows he is well enough.

A wise man cares not for what he cannot have.

['maBHBIMM XapakTEpUCTUKAMU YMHOI'O YEJIOBEKAa B AaHIVIMMCKOW KYJIbType
SIBJITFOTCS €70 TOJICPAHTHOCTH, THOKOCTh, CAMOKOHTPOJIb:

The wise seek wisdom, the fool has found it.
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A wise man changes his mind, a fool never.
The fool wanders, the wise man travels.
A wise man esteems every place to be his own country.
He has wisdom and will, that with angry heart can hold him still.
Anger begins with folly and ends with repentance.
YMHBIN BCCraa COXpPaHiACT OCTOPOKHOCTb U HC MOABCPracTCa OITaCHOCTH:
He that is wise by day is no fool by night.
It is wit to pick a lock and steal a horse, but wisdom to let them alone.
O6paTI/IMC5I K aHalIn3y 06pa3a «TIIYIIOTO», 3al1e4aTIEHHOI O
NapeMUOJIOTHYECKOM  (OHAE  HCCIAEAYEMBIX  JMHIBOKYJIbTYp.  OO0mmm
HCCIICAYCMBIX A3BIKOB €CThb OCO3HAHNEC BCYHOCTU U BCGO6T>€MJIIOIH€I>1 TJIynocCTu:
The world is full of fools.
«B mupe mnozo oypaxoey.
If folly were grief, every house would weep.
«Ecnu 6v1 enynocms Ovlna copem, mo 6 Kaxncoom 0ome pasHocuncs Ovi niayy.
Folly is the product of all countries and ages.

«I mynocmo npucywa 6cem epemeHam u HApoOOamy.

B

I

B 3THHYECKOM BOCHPUSITUU PYCCKHUX, AYyPaKH HAXOASTCS B OCOOO0M, «Ipyroib»

p€ajlbHOCTH, OHU PAAYIOTCA MCJIOYaM, IJId HUX HCHHOCTb COCTABJIACT TO, YTO HUYCTO

HE CTOUT JUIsl «HOPMAJbHBIX» JIOJEH (M 9TUM MHUPOBOCIPHUATHE Iypaka MOA00HO

JIETCKOMY):
Obewana yecapka — u mo 0ypaxy padocms.
Pao, kak oypax kpacnoii wanke.

Ymo nécmpo, 11060 0ypaxy, umo ovipa Ha OOK).

[TockonbKy mypaku — «JIpyTue», OHU U CACNIaHbl U3 IPYroro «Marepuaiay, 4emMm

OOBbIYHBIE JIIOJM, OTCIOJAa NPOAYKTHUBHAS <«JIEPEBSAHHAsH» MeTadopa B Pa3HBIX

KyJbTypax IJsl ONUCAHUS OTPAaHWYCHHBIX WHTEIUIEKTYyaJIbHBIX CHOCOOHOCTEH: 0yO

0yoom, banda ocuHo8as u T. 1.
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['mynbiif He MOXKET aJleKBaTHO OIEHUBATH CUTYAlMIO, MOATOMY YacTO MyTaeT
npa3gHuKU U OyaHM, 3a0aBHOE€ W TparMyeckoe, OTCIOJa HEYMECTHBIM CMeX Kak
YHUBEPCAIBHBIM KPOCC-KYJIBTYPHBIN MIPU3HAK ypaKa:

Cogem dypaxoe npazoHuxa.

Ilpa3zonuk ne 6e3 oypocmu.

Ilypaky xasicovlil 0enb npaszoHux.

U3 oypaxa u nnau cmexom 8vixooum.

Ymmusuii nnauem, a oypak cxauem.

Ilypaky monvKko nanib4uk nOKaxicu — 3acMeeémcs.
He that talks to himself, speaks to a fool.
«l'osopawutl ¢ cobou cogopum ¢ 0ypaKom».

B asrnmiickux mnapemMusx HIACHTUDUIMPYIONMMUA MPU3HAKAMU TIIYIIOTO
YEJIOBEKa SBIISIOTCS HEMPAKTUIHOCTD, TOCPEICTBEHHOCTh, OPJMHAPHOCTD CY>KICHHIA:
He is a fool that forgets himself. —

«Tom oypak, kmo 3a6v186aem o cebey.

Wise men make proverbs and fools repeat them. —

« Ymnwle noou cozoarom nocnosuyy, a 0ypaku ux noMopsom.
Fools live poor to die rich. —

«/lypaxu srcugym 6eono, umoobwl ymepenv 602amvimMuy.
Little things please little minds. —

«Menouu paodyrom cKyOHbIU YMY.

Fools rejoice at promises. —

«/[ypHu paoyromcs obewanusimy,

A nod from a lord is a breakfast for a fool. —

«Kueox xo3auna — amo 3aempax oypaxax.

B npuBenéHHbIX mapeMusix 0co00e BHUMaHuE MpUBJIEKaeT HHGOpMEMA «TypaK
— 3TO TOT, KTO HE yMEET MOJIb30BaThCs KU3HCHHBIMU OJlaraMH M U3BJICKATh U3 HHUX

BBITOZLY».
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Kak cBumerenbCcTByeT MpUBICUYEHHBIA SI3BIKOBOM MaTepuall, oOpa3 aypaka B
CJIaBTHCKOM M OpPUTAaHCKOM KYJbTYPHOM IPOCTPAHCTBE CYIECTBEHHO OTIUYACTCS.
Ecru B pycckoM co3HaHuu 00pa3 «aypaka» Cco3Aa€Tcsi Ha TMepeceYeHuu
OTPaHUYECHHBIX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH W CTPAHHOCTH, «MHAKOMBICIUS», TO
CQHTJIMUCKU» JypaK OCMBICIMBACTCS KAaK YEJIOBEK, KOTOPBIM HE COOTBETCTBYET
pallMOHANILHO-TIParMaTUYHOMY CKPUIITY COLIMOKYJIBTYPHOTO MOBEJICHUSI OpUTAHIIEB,
OCHOBAHHOW Ha MPHUHIIUIIE LIETECO00PA3HOCTH U OPUEHTUPOBAHHON Ha COOCTBEHHBIN
ycnex u Omarononydue. Kpome Toro, BOCTOYHOCTABIHCKUHN KOJUIEKTUBHU3M OUYEBUTHO
0OyCJIaBIMBAET HETEPIIMMOCTh B OTHOIICHHUH JIIOJCH, KOTOpPhIE BEIyT CeOsl «HE Kak
BCe». SIpKO BBIpAKEHHBIM OpPUTAHCKUNA WHIMBUIYAIN3M, HAMPOTUB, WHIYLIUPYET
cnenuduyeckre GopMbl OOIIECTBEHHOW W YACTHOM >KU3HU, BO3BOMSIIMX B KYJbT
CBOOOJTHOE pa3BUTHE JTUYHOCTU U TOJEPAHTHOE OTHOIIIEHHE KO BceMy. 3-3a aToro, ¢
MTO3UINHI «KOJUIEKTUBUCTCKOW» PYCCKOU KYJNbTYPbI, AHIJIUS TOBOJIBHO JOJITOE BPEMS
BOCIIPUHHUMANACh KaK «CTpaHa 4yJakoB». Takke CIeAyeT OTMETUTh, YTO PYCCKHUE
MapeEMUH O «AYpPaKe» JIEMOHCTPUPYIOT BBICIIYIO CTEIEHb KOHKPETHO-IParMaTH4YHON
OPUEHTUPOBAHHOCTH, YEM JAPYTHE.

Jlpyroii o0pa3 NpOSIBICHUS TIIYIIOCTH — CONMDKAIOUIUKCS ¢ «O0e3ymMHeM» —
OTHOCHUTCSI K YHUBEpcaIusM B apopuctuueckoM (oHAEC U3ydaeMbIX S3BIKOB. Jlypaku
— ONAacHbI, BElb HE HMEIT 3APaBOro CMbICIA, M3-3a Jypaka MOTYT MOCTPaaaTh
npyrue. Kpome Toro, riiynocTs 4acTO CONMPOBOKAAETCA arpeCCUEN:

Yma nem, a cepoye (m. e. 31ocms) ecmeo.

bewenas cobaxa u xo3auna xycaem.

Om oypaxa 00bpa He Hcou.

Ilypromy 6 none ne dasaii eonu!

Fools and madman shouldn’t be left together.

«/lypaxos u cymacweowux ne credyem ocmasiiams 6Mecme.
Children and fools must not play with edged tools. —

«/lemu u Oypaxu He 00NHCHBL USPAMb C OCMPLIMU UHCIPYMEHMAMUY.

Take heed of mad fools in narrow place. —
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«H30ecaii be3ymMHbIX 0YPAKO8 HA Y3KOU Mponey.

Jlypaku OTJIMYAIOTCA YOPSIMCTBOM, HAa HHUX HE JECUCTBYIOT CJIOBa U
YBEILICBaHUSA:

Iypaky xoms KO HA 207106 Mewiu: 80H 08a CBOUX CMABUMI.
Iypax ne boumcs kpecma, a 6oumces necmo.

DTUMOJIOTUYECKH PyC. JypaK cOJmKaercs ¢ JIMTOBCKAM padurmai —
«CTPEMUTETBHOY, CT.-TP. — «OBICTPBINA, HAOPUCTHIN». MOXHO MPEANONI0KUTh, YTO
OpU3HAK, 3aJ]0KCHHBIH BO BHYTpPEHHEW (OpMe pPYCCKOW JIEKCEeMBbl, MEPBUYHO
JIOMUHAHTHBIA B o0pa3e «Iypaka» W O0yClaBIMBAIONINN MpUMEHEHHE (HU3UIECKOM
CHUJIBI KaK €IMHCTBEHHO BO3MOXXHBIN CIOCOO MPOTUBOACHCTBUS «TIYTIOU CHIIEY.

CoBMmecTHOM OCOOEHHOCTBHIO TOBEAEHUS ypPaKkoB B Ipejenax HCCIeayeMOro
s3bIKa KyJBTYPHOTO apeajia €CTh HEOCTOPOKHOCTh M HEOPEKHOE OTHOIIECHUE K
COOCTBEHHOM Cyn0e:

Iypaxa kpecmu, a 6om 6 800y niezem.

Bcmanw, 6eoa, ne néz: samewancs oypax.

It’s foolish sheep that makes the wolf his confessor.

«Inyna ma osya, komopas denaem 601KA CGOUM CNACUMENLEM.
A barber learns to shave by shaving fools.

«llapuxmaxep yuumcs 6pums Ha Oypaxkaxy.

He is a fool who makes his physician his heir.

«Tom oypak, kmo Oenaem c6oe20 8paia c60UM HACTEOHUKOM).

OO6meit 1t UcceayeMbIX JTUHTBOKYJIBTYD ABJISETCS HHPOpMEMa «HE CIIeIyeT
UMETH JIEJIO C AYPAKOM», & TAKXKE «TIYNOCTh 3apa3Has»:

He is not the fool that the fool is, but he that with the fool deals.

«He mom odypak, kmo dypak, a mom, Kmo umeem 0eo ¢ OYPaKamuy.
The fool asks much, but he is more fool that grants it.

«/[ypax mHO20 cnpawusaem, HO 2llynee mom, Kmo emy Omeeuaeny.
1t is a great point of wisdom to find out one’s own folly.

«Baorchblii NPpU3HAK paA3yma — pacno3Hambov c1ynocnivby.
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B uccnemyeMbIx JUHTBOKYJIBTYpax OTpaXEH TOT (akT, YTO Aypakud HHOTIA
BBICKA3bIBAIOT HCOPAWHAPHBIC MHCHHUSA, 3aAdr0T BOIIPOCHI, OJAOIIUC IIOJIC JJIA
COO0OpaXeHU YMHBIM JIOSIM:

Ooun Oypak, a yMHbIX NAMepbiX CCOPUM.

Ilypak 6 600y kamens 3aKunem, 0ecsms YMHbIX He blMAuan.

U anynoui uno20a mongum cogo 8 1ao.

Co epemenem u Oypak npagoy ckaxfcem.

A fool may give a wise man counsel.

«/lypak mooicem oams cogem pasymMHOMYY.

A fool's bolt may sometimes hit the mark.

«Bvicmpen oypaka unozoa moscem nonacmo 6 yeiby.

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven
years.

«/lypak mooicem uepes yac 3a0amv 60bUIE BONPOCOB, YeM YMHbBIU CMOMCEM 3d CEMb
Jaem).

B aHrmickol #W pPYCCKOM HAaMOHAIBHO-S3BIKOBBIX KAapTHHAX Mupa
IIPOCIICIKNBACTCA y6e)I(I[eHI/Ie, YTO BbBICHINE CHIJIBI CHUCXOIUTCIBHO OTHOCATCA K
HCKOTOPBIM BHAaM JOMHHAHTHOI'O ITIOBCACHUA U BO3HAI'PAXKIAIOT TOT'O, YbH I[CﬁCTBHH
C H03HHI/Iﬁ 3ApaBOTro CMBICJIA HC MOT'YT AaTh MOJIOKUTEIbHBIN pe3ybTar:

Children and fools have merry lives.
«/lemu u Oypaxu dHcuym cuacmiugoy.
Fortune favours fools.

«Cyovba 611a20CKI0HHA K OYPAKAM».

A fool ’s bolt is soon shot.

«/lypax, umo cmpensem — He yeaumcsy.
God sends fortune to fools.

«boe nocvlnaem oypaxam yoauy».

The biggest fools have the best luck.

«Camvim oypaxkam bonbuie 6ce2o 6e3émy.
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B pycckom si3bike cuacThe AypakoB MpuoOpeTaeT ocoobiii nadoc:
Iypaky ee3z0e cuacmoe.

Ymmuwiii cam no cebe, a dypaxy boe 6 nomoww.

Ha oypaka y boea u munocmu muozo.

C ymom 6 omeeme, a Ha Oypake Heue20 635Mb.

Manomy 0a enynomy 6cé ¢ pyk cxooum.

Mépmeomy eeunas namsams, 0ypaKy co C8amvimMu YNOKOLL.
Jlypaxy, umo b6onvuwemy yuny, — 6ez0e npoCmpaHcmeo.

Kak u3BecTHO, Aypak ABISETCA OJHUM U3 CaMbIX U3BECTHBIX I'€POEB PYCCKOTO
dbonbkiiopa. He octanaBiuBasch Ha TIIyOMHHOW CHUMBOJIMKE 3TOr0 00pasza, KoTopas
HEOJHOKPATHO CTAaHOBUJIACH OOBEKTOM HCCJIEIOBATEIILCKOIO BHUMAHMS, OTMETHM,
YTO JIypak B PYCCKOW SI3bIKOBOM KapTUHE MHpPa UMEET HECKOJIbKO MHOW CTaTycC, 4YeM
ero 3amajgHoeBporneickue «aHajgorm». CBoOoja OT MaTepHaIbHON COCTaBISIONICH
JKU3HU W COLMAIBHBIX YCIOBHOCTEH, CTpajaHue (BCIIOMHUM TEeMY «HU30MEHUS
JypaKkoB, BBHICMEHMBAHUE JYypPaKOB), SIBHbIC 3HAKU MPUBA3AHHOCTH «BBICIIMX CHJD»
CO3JAI0T OCOOBIA TUN «IJIYINOCTH», TpaHWYAIlMid ¢ (EHOMEHOM «IopojcTBa». B
o0pa3ze «OpOJMBOTO JIypaKa» dSK3aJbTUPOBAHHOE BBIPAKEHUE OTKPHITOCTH U
HUCKPEHHOCTH Oa3upyercsi Ha MPOTHUBONOCTABICHUHM MHUpa 3eMHOro u boxbero,
3aKOHa W OnarojatTdi — W 3TO NPOTUBOMNOCTABIEHHUE CO3MAET  CUCTEMY
aKCHOJIOTUYECKUX KOOPJWHAT, PEJIEBAHTHYIO JJISi TMOHUMAaHUsS CIEU(UKU PYCCKOM
MEHTAJILHOCTH.

3axniouenue

Wtak, ananmu3 s3bIKOBOrO MaTepuasia Ha (OHE KyJIbTypHO-UCTOPUUYECKOTO
KOHTEKCTA II03BOJISIET CHEJaTh BBIBOABI 00 OCOOEHHOCTSIX O0OOOIIEHHOIO
THUYECKOTO o00paza «yMHOTO» B pa3HbIX JIMHTBOKYJIbTypax. B Opurtanckom
S3IKOBO-KYJBTYPHOM apeajie TJIABHOM €ro COCTaBJISIONICH SIBIISETCS MparMaTU4YHO-
areHTUBHAs HAMPABICHHOCTh, Oa3WpyloOIIasics Ha TMPUHIUIE I1eJ1eCO00pPa3HOTo

parmoHaM3Ma. Y CIaBSIHCKUX KyJIbTYp B 00paze «yMHOTO» MEIHOPATUBHYIO
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XapaKTEPUCTUKY IPUOOPETAET €ro COLMAIbHO-HPaBCTBEHHAs, a HE IparMaTu4Hast
COCTABJISIFOLIAS.

VYHuBepcanpHble 4YepTbl o00Opa3a <«Jaypaka» B paMKax B HCCIEIYEMBIX

JVHTBOKYJIBTYP PEAIU3YIOTCS Yepe3 NH(HOPMEMBI:
«Inynocms — eeunas u 6ceobvemowasy,
«/lypak noznaeémcs no A3vIKy U N0 CMEXyy,

«I nynyvt — HeocmopooicHvIe,

«I mynyel — onacnwiey,

«/[ypakos cnedyem uzbezamuvy,
«/lypakam nomozarom evicuiue Cuibly.

B aHrnumiickoil JMHIBOKYJBTYype 00pa3 «aypaka» 0003HA4eH OTCYTCTBHUEM
areHTUBHOM OpHEHTAalMM Ha COOCTBEHHBIM ycmex u Ojaromojyyue, O UéM
CBUJETENBCTBYET HHPOPMEMA «JIypaK — 3TO TOT, KTO HE YMEET I0JIb30BaThCS
YKU3HEHHBIMU OJIaraMy U MOJIYYEHHBIMU BBITOIAMHI.

Acdopusmbl, NOCBALIEHHBIE TEME  INIYHNOCTH, SIPKO  SKCIUIMLIUPYIOT
OPUTMHAJIBHOCTHh KOHUENTYaINU3al[My MBIIUIEHUS B pPyCCKOM JIMHTBOKYJIbType. Kpome
MEXKYJIbTYPHBIX YHHMBEpCAJIMHA, B 00pa3e «aypaka» B CIAaBIHCKUX fA3bIKax
UMIUIMLIMTHO  COJNEP)KUTCS  IPOTUBOIIOCTABIECHHE  pa3ymMa  IPAKTHUYECKOTO,
PAlMOHAIIBHOTO M pa3yMa TPaHCLEHACHTAIBHOTO, YTO BBIPAXKAETCs, B YACTHOCTH, B
aMOMBAJIEHTHOW aKCHOJOTUU KYJIbTYpHOH uWH(pOpMalMM, 3anevyariéHHOW B
apopuzmax. CoOCTBEHHO, HWH(POPMAIMOHHOE COACpPKAHHE PYCCKUX MNapeMui
ABJIIETCSI YAaCTO YHUKAJIbHBIM W OE€33KBUBAJEHTHBIM IO OTHOLICHUIO K JAPYTUM

HCCIICAYCMBIM SA3LIKAM.
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